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Abstract

Many parts of the Kiil Tegin and Bilgid Kagan inscriptions are almost identical with each other. Although most parts of these
inscriptions are well understood, some words like the letter group ¥I4F9 Y2IL!S?G! in KT E 26 and in BK E 21 are not so.
The meaning of Y2IL'S*G' can be approximated from its place in the sentence and the following sentence. The letter group
Y¥IdF9 Y2IL'S?G!, which appears only once in these two inscriptions, has been read and interpreted in various ways. But none
of them are satisfactory.

In Turkic “runic” script, there are many characters with similar shapes, and researchers may confuse them with each other.
The number of Turkic “runic” characters in the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions is about 8,110 and 8,165, respectively.
When engraving these two inscriptions, not a few letters may have been misspelled. Although written as | S? in both inscrip-
tions, this letter seems to have been wrongly engraved instead of I' L.

Considering the example utru (e)ki y(i)l(i)g kisi oglin sokusmis ““(the road god) allegedly came across two gentle-tempered
human beings.” in the ik Bitig, the author regards ¥IdM'9 Y2IL!S?G' as a misspelling for XTdFq Y2IL!IG', i.e. a well-known
word of yilig ‘warm’, and suggests that yilig here means ‘docile, mild, gentle-tempered’.

Keywords: Bilgi Kagan Inscription, Irk Bitig, Kiil Tegin Inscription, misspelling, Orkhon inscriptions, Orkhon Turkic

Résumé

De nombreuses parties des inscriptions de Kiil Tegin et de Bilgd Kagan sont presque identiques les unes aux autres. Bien que
la plus grande partie de ces inscriptions soit bien comprise, certains mots comme le groupe de lettres ¥I4M? Y?IL'S?G' dans
KT E 26 et dans BK E 21 ne le sont pas. La signification de Y?IL'S?G' peut &tre approchée a partir de sa place dans la phrase
et la phrase suivante. Le groupe de lettres Y¥IdI'9 Y2IL'S?G', qui n’apparait qu’une seule fois dans ces deux inscriptions, a été
lu et interprété de diverses manieres. Mais aucune d’elles n’est satisfaisante. Dans ’écriture « runique » turque, il existe de
nombreux caracteres ayant des formes similaires, et les chercheurs peuvent les confondre. Le nombre de caracteres « runiques »
turcs dans les inscriptions de Kiil Tegin et de Bilgd Kagan est respectivement d’environ 8 110 et 8 165. Lors de la gravure,
de nombreuses lettres ont pu étre mal orthographiées. Bien qu’écrite | S* dans les deux inscriptions, cette lettre semble avoir
été mal gravée au lieu de i I. En prenant I’exemple de utru (e)ki y(i)l(i)g kisi oglin sokusmis (le « dieu de la route » aurait
rencontré deux étres humains au caractére doux) dans I’Jrk Bitig, I’auteur considere XI4M Y2IL!S?G' comme une faute d’or-
thographe pour XTdF9 Y2IL'IG!, c’est-a-dire le mot bien connu de yilig, « chaleureux », et suggére que yilig signifie ici
« docile, de caractere doux ».

Mots clés : stele de Bilgd Kagan, Irk Bitig, stele de Kiil Tegin, faute d’orthographe, steles de 1’Orkhon, turk de 1’Orkhon

I. INTRODUCTION through the inscriptions found in present-day Outer Mon-

golia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose being conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’.
written records have come down to us.! It is known to us These are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tufiukuk, ISbara

Tarkan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishotii)
inscriptions.?

* This is a revised version of the paper read at the 12th Interna-

tional Congress of Mongolists on August 11, 2023 in Ulaanbaatar,
Mongolia [https://www.montsame.mn/en/read/324680 (retrieved on
August 20, 2023)].

! Tekin 1968: 7.

2 Tekin 1968: 9.
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Severely damaged, the Kiil Tegin and Bilgd Kagan
inscriptions are now preserved in the museum. The rep-
licas of these inscriptions are in their original places.

Many parts of these two inscriptions are almost iden-
tical with each other. Although most parts of these
inscriptions are well understood, some words like the
letter group Y2IL'S*G' in KT E 26 and in BK E 21 are
not so.

II. RESEARCH UP TO PRESENT

The sentence containing the letter group Y2L!S?G! is
as follows in the Kiil Tegin Inscription:
picture in the Finnish edition (1892: Tab. 3)

typeset text in the Finnish edition (1892: 3)

BEIBUID PA)SD>J XTI

unretouched rubbing in the Radloff’s edition (1893:
Tafel XVII)

retouched rubbing in the Radloff’s edition (1893:
Tafel XVIII)

B3 Y HLIB LR UN

typeset text in the Radloff’s edition (1896: Tafel
XCVIID

BHRULY © PSS L XIIRII

The sentence containing the letter group [Y?I]L'S*G’
is as follows in the Bilgd Kagan Inscription:
picture in the Finnish edition (1892: Tab. 27)

3 All images of this paper were taken by the author at the Seoul
National University Library.

typeset text in the Finnish edition (1892: 23)

»3»44):”‘!‘&@”:}:>$1_~;.g<':

unretouched rubbing in the Radloff’s edition (1893:
Tafel XXII)
i n“f?’?té N li’—"‘.i‘
‘.:-,‘?; - ) '

0

retouched rubbing in the Radloff’s edition (1893:
Tafel XXIII)

typeset text in the Radloff’s edition (1896: Tafel C)
BRI THN SO I

The sentence in question is typeset in the Radloff’s
edition (1896: Tafel CIII) for both inscriptions as
follows:

BRI T DB XN
BHRAL> T TENITORS I

They are transliterated in Latin script according to the
Radloff’s edition (1896) as follows:
: N2NYZLIS?G! : B'WD'NK'A : WLR'MD'M
(KT E 26)
: ..IL1S?G! : B'WDINTA : WZA : WL'R'MD'M
(BK E 21)

This sentence or the letter group N2DYZIL'S*G' has
been read as follows:*

(1) Radloff (1894)

Héy, jputcay Oynyska ymapmaneim (p. 17) (KT E
26)

“Ich erhob mich nicht iiber das an Habe reiche Volk”
(p. 16)

Han jeuicag OyayHTa 034 ynapmansMm (p. 57) (BK
E 21)

4 Researchers used different languages and transcription systems.
The author tried to give the reading of each researcher chronologically
and just as it is.
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“Ich erhob mich nicht iiber das an Habe reiche Volk”
(p. 56)
JBLIICaK
(?7); XHFI (K 26,3, X 21,16) HAH, jblIcal an
Habe reich. (p. 121b)
Hay, [Uig.]
die Habe; ...
(p- 123a)

; YIFI (K 26,3) HéH jbLICaF reich.

(2) Radloff (1895)

XGPS (nnjilsg) win jeuicag (K 26,3). Dieses
Wort ist offenbar in HAH+jbLICAF Zu trennen. ... HAH,
jpuicay OynmyHka yiaapmanbiM, I4pa allucel3 Tarmpa
TOHCBHI3 jaObI3 jabJyiak OyayHma O34 yJapabIM ist zu
libersetzen: «ich erhob mich nicht iiber ein an Habe und
Vieh reiches Volk, ich erhob mich iiber ein schlechtes
heruntergekommenes Volk, das innen ohne Speise war
und aussen ohne Kleidung war», d. h. als ich auf den
Thron stieg, war mein Volk in einem elenden Zustande
(jetzt habe ich es aufgerichtet). ...” (pp. 222-223)

JeuI(?) X¥$dr9° jeuicag Pferde- (Vieh-) reich. (p. 394)

(3) Thomsen (1896)

nin_ jyts¥y? bud'nga ot*rm*d*m (KT E 26)
[...]yls"y? bud'nda 6z4 of'rm*d*m (BK E 21)
“Je ne régnai pas sur un peuple brillant(?) par sa
richesse” (p. 106)
2 gcrit avec S, donc pas jyfs®y, v. p. 36 note 1.
(p. 106)

(4) Bang (1896)

ndn jylsyg budun-ka olurmadym (p. 346) (KT E 26)

“Ich wurde nicht Khan iiber ein Habe- und Vieh-
reiches(?) Volk™ (pp. 354-355)

“jylsyg ist mir nicht ganz klar.” (p. 347)

(5) Radloff (1897)

Héan jeincag Oynmymka {X. Oyaywga O34}
osrypmansiM “Ich wurde nicht Chan iiber ein habe- und
viehreiches Volk” (pp. 136-137) (KT E 26; BK E 21)

..; €$Ir97 jeurcay (?) statt jeuikbicap «Vieh
habend». (p. 53)
jeuIcaR viehreich (?) 121b, 394, 53. (p. 173b)
HaH Habe 123 a, ... (p. 174a)

> Correctly, ¥IFQ.
6 Correctly, ¥I4r9.
7 Correctly, X¥I4r9.

(6) Radlov & Melioranskij (1897)

Héan jeincag Oynmynmka {X. Oyaynma 034}
oJypMaabM “Sl cTairbh XaHOMB He HaJb HAPOJIOMb
0oTaThIMb UMYIIECTBOMB u ckonmomad” (p. 23) (KT E
26; BK E 21)

(7) Vambéry (1898)

nif jilsig®®) budunda 6ze olurmadim “Ich wurde nicht
gesetzt iiber ein habe- und volkreiches Volk™ (p. 48) (BK
E 21)

%) nd jilsig® ‘habe- und volkreich’, von ncéing ‘Habe,
Gut’, wie die im Kudatku Bilik hdufig vorkommt, jil
‘Volk’ und sig ‘dicht, voll’. Ich schlage dies blos in der
form [sic] einer Hypothese vor, doch hat dieselbe mehr
Berechtigung als die Annahme Radloffs, der in jil eine
Abkiirzung von jilki’ entdecken will, die in den tiirkischen
Mundarten nirgends anzutreffen ist. ... (p. 48)

(8) Melioranskij (1899)

HAH_jbUICHIF Oyaynka omypmansiM “S cbib (Ha
IapcTBO) HE HAOb HAPOJOMB OOTATHIMB HMYIIIC-
cTBOMbB U ckoTOMB(?)” (p. 70) (KT E 26)

(9) Radloff (1905)

jouacag M9 (AT., Melioranski liest jbIICcHIE), von
Jb1I(?)+cag (Cchbip)]
nvbromiit (yoosmtii) ckoTs (?) - Vieh (?) habend
(liebend); niH, jeuicay Oymynka omypmaasimM! s He
cbiib (XaHOMB) HA/Ib HAPOJIOMB OOTATHIMB UMYIIIE-
CTBOMB U cCKOTOMB! — ich bin nicht Chan geworden iiber
ein Habe und Vieh reiches Volk! (K 26,3). (col. 492)
..; HAH jpuicar (AT.) GoraThlii UMYIIECTBOMD U
CKOTOM®B (?) — reich an Habe und Vieh (?) (K 26,3); ...
(col. 677)

(10) Thomsen (1924)

“Ich wurde nicht Herrscher iiber ein gut gestelltes (?)
Volk” (p. 149) (KT E 26; BK E 21)

(11) Orkun (1936)

n°n yils'g bud“nka ol'rm*d'm (p. 42) (KT E 26)

.. 1ls'g bud"nda iize ol'rm*d'm (p. 42) (BK E 21)

“Muhtesem bir kavmin iizerine hakan olmadim [I did
not become a kagan over a magnificent people].”
(pp. 41-42)

8 Correctly, jilsig.
° Correctly, jilsig.
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yilsiy muhtesem, parlak [magnificent, brilliant] (?)’ I
D [E] 26, 11 D [E] 21 (I, 42) (Orkun 1941: 142)

(12) Malov (1951)

Hén jeuic’sig 6yaynka oypmaasm (p. 31) (KT E 26)

“4 oTHIOAL HE cell (Ha AapCcTBO) HAJ HApPOAOM
6oratbM (ckotom?)” (p. 39)

jylsyy Goratsrii, 3axkutounsiii, KT, 26. Cp. jylqy
ckoT. (p. 391b)

(13) Tekin (1968)

ndn yilsiy bodunga olurmadim (p. 160, 235) (KT E 26)

“I did not become ruler over a wealthy and prosper-
ous people at all” (p. 160, 267)

yilsiy wealthy, prosperous

y. bodunga KT E26
[y]ilsiy bodunta iizd BK E21 (p. 403a)

“24°. -siy/-sig (= Mong. particle siy ‘similar to, like’):
..., yilsiy ‘wealthy, prosperous, significant’ (KT E 26) <
*yil (cf. Mong. yali ‘significant, important’, yali- ‘to be
of good quality’); see -¢iy.” (p. 107)

(14) Nadeljajev et al. (1969)

JILSIy (jilqisiy?) 6oraterii, 3axurounsiii (KT6,).
(p. 267a)

(15) Nauta (1969)

“8) ... ndny yilsiy bodunga olurmadim “ich wurde
keineswegs Herrscher iiber (eig.: in Bezug auf) ein
reiches Volk (Ausdruck des Interesses).” (p. 309) (KT E
26)

(16) Ergin (1970)

Neng yilsig budunka olurmadim. (p. 55) (KT E 26)

[Neng] yilsig budunda iize olurmadim. (p. 65) (BK
E 21)

“Varlikli, zengin millet iizerine oturmadim [I didn’t
sit on wealthy, rich people].” (p. 9, 23)

yilsig zengin, varlikli [rich, wealthy] (p. 124)

(17) Ajdarov (1971)

HEH WBIICHIF OyIyHKA OJIypMaAbIM. ‘Sl OTHIOAb HE
cell (Ha mapcTBO) HaJ OoraThIM Hapomom.” (p. 296)
(KT E 26)

(18) Clauson (1972)

E yilsig See yihsig. (p. 932b)

PUD yilisig Hap. leg.; hitherto read yilsig, for which
there is no obvious etymology; the word obviously
means ‘comfortable, prosperous’, or the like and might
be a Dev. N./A. fr. yihs-'°, lit. ‘warm’. Tirkii VIII
(Heaven placed me on the throne as xagan) nen yilisig
bodunka: olurmadim ‘I did not mount the throne over
a comfortable people’ (I mounted the throne over a peo-
ple who had no food in their bellies or clothes on their
backs, in a bad way and wretched) I E 26, Il E 21. (p.
933ab)

(19) Tekin (1988)

n(e)i yils(1)g : bod(u)nka :
(KT E 26)

[n(e)ii y]uls(1)g : bod(u)nta :
(p- 44) (BK E 21)

“(Ben) hi¢ de zengin ve miireffeh (bir) halk tizerine
hiikiimdar olmadim [I have never been a ruler over (one)
rich and prosperous people].” (p. 15, 45)

“79) KT D 26 = BK D 21: yus(1)g “zengin ve miir-
effeh”. Bu kelimenin anlami ciimle i¢indeki yerinden ve
bunu takip eden ciimleden yaklagik olarak tahmin edile-
bilmektedir. Ancak, okunusu tizerinde farkli goriisler
ileri stirtilmiistir. ...

... Ben yilsig kelimesinin farazi bir *y:/ isminden -sig
eki ile tiiremis olabilecegi goriislinii ileri stirmiigtiim
(1968:107). ... Bu goriigiimii hala muhafaza etmekle
beraber, yilsig kelimesinin Tat. yi/may-, Kirg. cilmay-,
Kzk. jilmiy-, Trkm. yilgir- “giiliimsemek” fiilleri ile,
daha dogrusu bu fiillerin kokii ile ilgili ve asil anlaminin
“giiliimser, giiler ylizlii”” olabilecegi kanis1 da tasiyorum.
Kelime yilsig da olabilir.

[79) KT E 26 = BK E 21: yils(i)g “rich and prosper-
ous”. The meaning of this word can be approximated
from its place in the sentence and the following sentence.
However, different opinions have been put forward on its
reading. ...

... I put forward the view that the word yilsig may
have been derived from a hypothetical noun of *yil with
the suffix -sig (1968:107). ... Although I still maintain
this view, I also have the opinion that the word yilsig
may be related to the verbs Tatar yilmay-, Kyrgyz jil-
may-, Kazakh Zilmiy-, Turkmen yilgir- “to smile”, or
rather the root of these verbs, and that its real meaning
may be “smiling”. The word can also be yilsig.]” (pp.
78-79)

yilsig zengin, miireffeh [wealthy, prosperous]

ol(u)yrm(a)d(i)m (p. 14)

lize : ol(u)yrm(a)d(i)m

10°“D yilig- Hap. leg.; Co-op. f. of yil:-. Xak. XI suvla:r kamug
yilisdi: (MS. yalisdi: 7) ‘the waters (etc.) were (all) heated’ (suxinat)
Kas. 111 74 (yihsu:r, yithsma:k, corrected from -me:k).” (Clauson
1972: 933a).
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(20) Erdal (1991)

“yili-g signifies ‘warm, lukewarm’ in DLT, Heik II
421 ...
The EDPT is right, I think, in reading yi/isig in KT
E26 (fragmentary parallel in BQ E21); I'd agree with
Clauson’s translation as “comfortable, prosperous or the
like”. The base yili-g- is attested in the DLT, mentioned
e.g. in the EDPT. The passage reads as follows: ndp
Y'IL'S’G! bodunka (BQ: bodun'! iizi) olormadim; icrii
assiz, tasra tonsuz yaviz yavlak bodunta iizd olortum.
. (p- 218)

(21) Doerfer (1992)

“Zu 79 KT D26, BK D21 Clausons Deutung yi/isig
‘comfortable, prosperous’ < ‘warm’ wirkt recht unge-
zwungen und iiberzeugend; der semantische Wandel
‘warm’ > ‘wohlhabend’ bereitet kaum Schwierigkeiten;
vgl. etwa die deutsche Redensart ‘im warmen Nest
sitzen’ = ‘begiitert sein’; Warme hat gerade fiir nordliche
Volker einen positiven Charakter.” (p. 13)

(22) Tekin (2000)'?

ndn yilsig bodunka olormadim “Hi¢ de varlikli ve
mutlu bir halk iizerine tahta oturmadim [I have never
ascended to the throne over a wealthy and happy peo-
ple]” (KT D [E] 26) (p. 113)

ndy yilsig bodunka olormadim “(Ben) hi¢ de refah
icinde olan bir halk iizerine hakan olmadim [I have never
been a kagan over a prosperous people]” (KT D [E] 361%)
(p. 148)

[ndn yJilsig bodunta iizd olormadim “(Ben) hi¢ de
zengin ve miirrefeh (bir) halk iizerine hiikiimdar olmadim
[T have never been a ruler over a rich and prosperous
people]” (BK D [E] 21) (p. 156)

yilsig “refah icinde, miireffeh, zengin, mutlu [in pros-
perity, prosperous, wealthy, happy]” (KT D [E] 26) <
*yalsig < *yal; krs. [cf.] yalig “mutlu, giiler yiizlii
[happy, smiling]”!* (IB 2) < *yal-1g, Yak. sali ay. [id.] <
*yalig; krs. bir de [cf. also] Mo. yali “Onemli, iinlii
[important, famous]”, yali- “iyi olmak, kaliteli olmak [to
be good, to be of good quality]” (p. 85)

yilsig refah icinde, miireffeh [in prosperity, prosper-
ous] (p. 259b)

1" Correctly, bodunta.

12 The same is in Tekin 2016: 106, 136, 143, 83, 315b.

13" Correctly, 26.

!4 This word is now usually read as yilig ‘warm’. See Erdal 1978:
89 and Erdal 1997: 73.

(23) Amanzolov (2003)"°

nin jils'y" bod'nga ol*rm*d'm (p. 161) (KT E 26)
“ oTHIONb HE ceJl (KaraHOM) HaJ HApOJAOM 3aXKu-
TouHBIM” (p. 170)

(24) Berta (2004)

nif yili§iy bodwnqa'® olormadim (p. 155) (KT E 26)

“Nem egy konnyen kezelhets (?j6 koriilmények
kozotti) nép folott uralkodtam [I did not rule over a peo-
ple easy to rule (?in good circumstances)].” (p. 196)

(25) Geng (2005)

ndy yilsiy bodunqga olurmadim (p. 128) (KT E 26)

nin yilsiy bodunga!” olurmadim (p. 157) (BK E 21)

“AIEHI TS B ERA N R WE tdngzhi de
wdnqudn bushi changshéng fanrong de rénmin [1 did not
rule a prosperous people at all].” (p. 128, 157)

yilsty 1% wénnucn [warm] (p. 262)

(26) Tuguseva (2008)

n(e)ng yils(i)y bod(u)nga ol(u)rm(a)d(i)m (p. 30) (KT
E 26)

“$1 He cen (karaHOM) HaJT HAPOJAOM OJIATOJICHCTBY-
romuM” (p. 43)

yilsiy 61arogencTByroruit, mporseTarommii KT, B,
39(26) (p. 153a)

(27) User (2009)'8

n(@)y yis(1)g : bod(u)nka : ol(u)rm(a)d(y)m (p. 297,
449) (KT E 26)

[n(@)n ylils(1)g : bod(u)nta : iize' : ol(u)rm(a)d(1)m
(p. 297, 457) (BK E 21)

yilsig zengin, miireffeh [wealthy, prosperous] (p. 182,
297, 537a)

(28) Aydin (2012)

nen yal's2g! bodunka olormadim “Refah icerisindeki
bir halka kagan olmadim [I did not become a kagan to a
people in prosperity].” (p. 54) (KT E 26)

15 The text is taken from the second edition in 2010.

16° Although Berta does not mention his own reading in BK, the
next sentence indicates that this is boownda iizd.

17" Correctly, bodunta iizd.

18 The same is in Sirin 2016: 402, 625; 402, 633; 264, 402, 748b
with iize corrected to iizd.

19 Correctly, iizi.
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[nen yi]ls21g bodunta iize olormadim “Refah icer-
isindeki halka kagan olmadim [I did not become a kagan
to the people in prosperity].” (p. 87) (BK E 21)

yulsig refah i¢inde (olan) [(being) in prosperity].

y. KT D [E] 26, BK D [E] 21 (p. 182, 297, 190a)

(29) Olmez (2012)

nen yilsig : bodunka : olormadim (p. 84) (KT E 26)

[neny yi]lsig : bodunta : iize : olormadim (p. 127)
(BK E 21)

“Kesinlikle refah icerisindeki bir halkin bagina gec-
medim [I certainly did not become the head of a prosper-
ous people].” (p. 96, 141)

yilsig refah icinde, zengin [in prosperity, wealthy]
(p. 327b)

(30) Ugar (2017)

nen yil sag bodunka olurmadim (KT E 26) (p. 10, 11)

[nen ylil sag bodunta iize olurmadim (BK E 21)
(p. 10, 11)

nen yiul ‘herhangi bir yil, herhangi bir y1l boyunca [any
year, during any year]’ (p. 10)

sag ‘iyi, saglam, selamette, giiclii [good, sound, safe,
strong]” (p. 11)

II1. D1SCUSSION

As already noted by Tekin (1988: 78), the meaning
of the word Y?IL'S?G' can be approximated from its
place in the sentence and the following sentence. The
letter group ¥I4F94H N2DY2IL'S?G' has been read and
interpreted in various ways as follows:

(1) ndiy yilsag

ndny ‘belongings, possessions, property’ (Radloff
1894; Radloff 1897; Radlov & Melioranskij 1897)
‘movable lifeless belongings, everything that man
owns’ (Radloff 1895)

ndn yilsag ‘rich in property, rich’ (Radloff 1894)
‘rich in property and livestock’ (Radloff 1895)
‘rich in property and livestock (?)’ (Radloff 1897;
Radlov & Melioranskij 1897: Radloff 1905)

vilsag ‘rich in horses (livestock)’ (Radloff 1895)
‘rich in livestock (?)’ (Radloff 1897; Radlov &
Melioranskij 1897; Radloff 1905)
‘having / loving livestock (?)’ (Radloff 1905)

(2) ndin yilsig

nédn ‘wealth’ (Thomsen 1896)
‘belongings, possessions, property’ (Bang 1896;
Vambéry 1898; Melioranskij 1899; Ergin 1970)

‘(not) at all, never’ (Malov 1951; Tekin 1968;
Nauta 1969; Ajdarov 1971; Tekin 1988; Tekin
2000; Amanzolov 2003; Geng 2005; TuguSeva
2008; Olmez 2012)

ndpn yilsig ‘brilliant(?) in its wealth’ (Thomsen 1896)
‘rich in property and livestock (?)” (Bang 1896;
Melioranskij 1899)
‘wealthy and populous’ (Vambéry 1898)
‘wealthy’ ([Thomsen 1924]; Ergin 1970)
‘magnificent’ (Orkun 1936)

yilsig ‘brilliant (?)’ (Thomsen 1896)
‘rich in livestock (?)’ (Bang 1896; Melioranskij
1899)
‘populous’ (Vambéry 1898)
‘magnificent, brilliant (?)’ (Orkun 1941)
‘wealthy, prosperous’ (Tekin 1968; Nadeljajev et
al. 1969; Tekin 1988; Tekin 2000; User 2009;
Olmez 2012)
‘wealthy’ (Nauta 1969; Ergin 1970; Ajdarov 1971)
‘prosperous’ (Amanzolov 2003; Geng 2005;
TugusSeva 2008; Aydin 2012)

(3) ndp yilisig

ndn ‘(not) at all, never’ (Clauson 1972)

yilisig ‘comfortable, prosperous’ (Clauson 1972;
Erdal 1991; Doerfer 1992)

‘easy to rule (?in good circumstances)’ (Berta 2004)

(4) ndin yil sag

nédn ‘any’ (Erdem 2017)

ndny yil ‘any year, during any year’ (Erdem 2017)
sag ‘good, sound, safe, strong’ (Erdem 2017)

The letter group Ii' N2I) has been read as ndy by all
researchers. Regarding ndp, Clauson (1972) gives the
following information:

D ne:p has two meanings: (1) Adverbial, with Neg.
V.s ‘any, at all’, and the like, pec. to Tiirkii and Uyg.; (2)
as a N., ‘thing, property’, also found in Xak. As both
these meanings are also found among the various mean-
ings of der. f.s of ne: it seems reasonable to suppose that
itis a Den. N. fr. ne:. ... (p. 778b)

It can be seen that the meaning of ndn has usually
been understood as ‘(not) at all’. The letter group Y149
Y?IL'S?G! has usually been read as yilsig ‘wealthy, pros-
prosperous’. By the way, no other examples of yilsag/
yilsig/yilisig have been found in Turkic languages so far.
Therefore, the reading and meaning of this word is still
uncertain.

In Turkic “runic” script, there are many characters
with similar shapes, and researchers may confuse them
with each other, e.g. & /a, i/ & I /i, i/ & I /6, i/; T A, i/
&l jas, s/ < A /al, 1) < Lok, uk, k/; » /o, u/ < ) /an,
n/; M Jar, i/ < o Jak, k/; & Jaz, dz, z/ < o Jin, n/. The
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number of Turkic “runic” characters in the Kiil Tegin
and Bilgd Kagan inscriptions is about 8,110 and 8,165,
respectively. When engraving these two inscriptions, not
a few letters may have been misspelled. For the past 130
years, all researchers have overlooked this point and tried
to read letter group XM Y2IL!'S?G! of KT E 26 (and
I, [JIL'S?G! of BK E 21) as it is. Of course, it is one
of the most important rules of philology that a text should
not be corrected or changed as much as possible.?’ Nev-
ertheless, it may be reasonable to assume that there is
something wrong with the spelling itself, because despite
almost 130 years of research, this word has neither been
read clearly nor confirmed in other literature. Although
written as | S? in both inscriptions, this letter seems to
have been wrongly engraved instead of I' I. In other
words, the author considers ¥I4I'? Y2IL'S?G! to be a mis-
spelling of ¥TJF9 Y2IL'IG!, i.e. the well-known word
yilig ‘warm’.

In the Orkhon inscriptions, the vowels i/i of non-first
syllables are generally left undesignated.?! There are
about 100 examples of (i)g/(i)g in the Kiil Tegin and
Bilgi Kagan inscriptions, e.g.:

(a)d(i)nc(i)g ‘extraordinary, wonderful’ (BK N 14,
14)

b(a)sl(i)g(i)g ‘the one who has a head (acc.)” (KT E
2,15, 18; BKE 3, 13, 16)

(e)r(i)g y(e)rti ‘in a reachable place’ (KT S 13)

kic(i)g “little” (KT S 3, 3; BK N 3, E 41)

siic(i)g ‘sweet’ (BK N 4, 4, 5)

y(a)p(i)lt(i)g ‘you made a mistake’ (KT E 23; BK E
19)

The exceptions, i.e. the examples of ig/ig, in the Kiil
Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are as follows:

(a)d(i)ncig ‘extraordinary, wonderful’ (KT S 12, 12)

(e)rig y(e)rtd ‘in a reachable place’ (KT S 13)

siicig ‘sweet” (KT S5, 5, 6)

y(i)p(a)rig ‘the scent/musk (acc.)” (BK S 11)

If Y?IL'S*G! is a misspelling of Y?IL'IG!, this would
be another example of ig/ig. Clauson (1972) gives the
following information regarding yilig:

D yihg N./A.S. fr. yih:-; ‘hot; warm’. S.i.am.l.g. w.
the same phonetic changes. Uyg. VIII ff. Civ. (avoid
quarrels) yihg yumsak bolgil ‘become warm and gentle’
TT 1178; a.o. HII 34, 21: ... (p. 925a)

yili:- ‘to be, or become, hot’; s.i.a.m.l.g. w. the usual
phonetic changes, ... (p. 919a)

Yilig is found on p. 899a of the Uyghur dictionary by
Wilkens (2021) as follows:

20 This is the English translation of the message in Turkish “Bir
metnin miimkiin oldugu derecede “diizeltilmemesi”, degistirilmemesi
filolojinin en 6nemli kurallarindan biridir.” from Marcel Erdal in cor-
respondence on September 22, 2016.

2l See Tekin 1968: 34.

yilig ~ y()l(1)g sanft, mild | yumusak; sanftmiitig |
halim selim; warm | sicak

yilig suv warmes Wasser | sicak su

yilig yumsak bolmak Weichysein (Skt. Slakspatva) |
yumusak, olma (Skt. §laksnatva)

yilig yumsak koniil Sanftmut und Milde, Milde, |
yavaslik ve yumusaklik, yumusaklik,

yilig yumsak sav milde, Worte | yumusak, s6z

yilig yumsak sav séz milde, Worte, | yumusak, s6z,

Yilig is also found in the Diwan Luyat at-Turk as yilig
suw ‘lukewarm (fatir fi I-harr) water’ (p. 450) and ilig
suw ‘lukewarm water’ (p. 44). In later materials, exam-
ples such as yilig suw are identified.

An example of ¥dD Y'L'G' y(i)l(i)g being used for
humans is found in the second omen of the Irk Bitig
(“Book of Omens”).?> The letter group Y'L'G' or the
sentence containing this letter group has been read as
follows:

(1) Thomsen (1912)

utru : (@ki : ayl(i)y : kisi : oylin : soqusmis “He
met a two-month-old child of man.” (p. 196)

(2) Orkun (1938)

utru : °ki *yl'g : kisi : oglin : sokusmis “karsida iki
aylik insan ogluna rastlanmis [opposite he allegedly
came across a two-month-old human being]” (p. 73)

ayliy aylik [... months old]. iki ayliy Kisi : iki aylik
insan [two-month-old man] Ir. 2 (II, 73) (Orkun 1941:
15)

(3) Malov (1951)

utru dki ailyy kiSi oylyn soqusmys (p. 80)

“OH BCTPETUJI IBYXMECSIYHOI'O ChIHA 4YeJIoBeve-
ckoro.” (p. 85)

ailyy &ki ailyy aByxmecsiunblii (Bo3pact), ThS, 2. (p.
355b)

(4) Nadeljajev et al. (1969)
AJLIy -Mecstanbiit (npu onpedenenuu 6o3pacma no
mecayam): utru eki ajliy kisi oylin soqu$mi$ BcTpeTu

JIBYXMECSYHOTO peOeHKa (0)Kg. ChIHA YEIIOBEYECKOTO)
(ThS 1L,). (p. 30a)

22 Y'L'G' is in the third line from the bottom left.
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Figure 1: p. 1 (right) and p. 2 (left) of the Irk Bitig
https://www.turkbitig.com/p/irkbitig.html (retrieved on June 9, 2023)

(5) Clauson (1972)

D ayhg P.N./A. fr. 1 ay; originally with preceding
numeral (so many) ‘months old’; later, of a woman,
‘pregnant’. S.i.a.m.l.g. except SW in both meanings.
Tiirki VIII ff. eki: ayhg kisi: ogli:n ‘a two-months-old
child’ IrkB 2: ... (p. 272b)

(6) Erdal (1978)

“THOMSEN’1n (a)yl(1)y olarak yazdig1 sozciik yiliy
“1ik” ya da yil/liy “y1ll1” diye de okunabilir. Ne iki aylik,
ne de iki yagindaki bir ‘insanoglu’ anlatilan olaya uyuyor;
buna kargilik TT I 178 deki bir tiimce burada yardimimiza
gelmektedir: titiis kdris qotyil. yiliy yumsaq bolyil.
“Kavgayla ¢atigsmay1 birak. Ilik ve yumusak ol”. Buna
gore bu iki metinde de sozciigiin anlami “gekingen” ya

da “nazik” olmalidir. ayliy sozciigii Eski Orta Asya
Tiirkgesinde hi¢ yoktur. Ilk énce Miihenna ve Houtsma
sozliiklerinde rastlanir; bunlarda ise anlami *“gebe”dir.
CLAUSON’1n sozliigiinde bu tiimce eki: aylig kisi :
oglan :» olarak gecer; biitiin yayimlayicilar ise THOM-
SEN’la birlikte son sozciigli og/in diye okumaktadirlar.
[The word written by Thomsen as (a)y/(i)y can also
be read as yiliy “warm” or yilliy “years old”. Neither a
two-month-old nor a two-year-old ‘human being’ fits the
narrated event; in contrast, a sentence in TT I 178 comes
to our aid here: fiitiis kéris qotyil. yiliy yumsaq bolyil.
“Stop quarrel and conflict. Be warm and soft”. Accord-
ingly, in both these texts the meaning of the word should
be “shy” or “gentle”. The word ayliy does not exist at

2 Correctly, ogli: n.
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all in Old Central Asian Turkic. It is first encountered in
the Miihenna and Houtsma dictionaries; in these, it
means “pregnant”.

In Clauson’s dictionary, this sentence is recorded as
eki: aylig kigi : oglan :**; all publishers, along with
Thomsen, read the last word as oylin.] (p. 89)

(7) Tekin (1993)

utru (e)ki y(a)l(1)g kisi oglin sookusmis. (p. 8)
“(This road god) apparently met two joyful human
beings.” (p. 9)
y@l(ng joyful, jolly
eki y. kisi oglin 2 (p. 68a)

(8) Erdal (1997)

“j'l'g! is translated by Tekin (1993) as “joyful”, with
the glossary adding “jolly”. This translation is taken
from the Yakut binome kiilii: sali:, for which Bohtlingk
(1851) gives the same meaning in his dictionary (Pekar-
skij 1907-1930), whom Tekin quotes, mentions Boht-
lingk as his source for it). Bohtlingk derives the word
from sala:- ‘to lick’, < yalga-, and Yakut sali: by itself
has the meaning ‘licking’; the special semantic develop-
ment of the binome is best explained through metaphor.
The Yakut word is therefore rather unlikely to throw
light on this problem. (a)yl(1)g, proposed before for the
Irk Bitig passage, fails to give an acceptable meaning.
ya+lig ‘bow-bearing’ would be another possible render-
ing of the characters. yilig yumsak, which Erdal (1978:
89) quotes from TT I 178 (in Tekin (1993) wrongly “TT
I 14”), is found also in BT II 1260 and in the Yiikiing
section of the Maitrisimit, 4 a 17 (Geng & Klimkeit
1988: 14). yili-g remains the best reading in spite of the
implicitness of the first vowel, for which cf. the reading
t(1)g in 1rk 39. ...” (p. 73)

(9) Yildirim (2013)

utru : (é)ki : yuig : kisi : oglin : sokugmis “(Bu yol
tanris1) yumusak mizacli iki insanogluna rastlamig [(This
road god) allegedly came across two gentle-tempered
human beings].” (p. 20)%

yilig yumusak mizacli (Kag.) [gentle-tempered
(Paper)] (p. 341)

(10) Kormusin et al. (2016)

utru : éki : yihg : kisi : oghn : sokusmis “(Bu yol
tanris1) yumusak mizacl iki insanogluna rastlamig [(This

24 Correctly, ogli:n.
2 The same is in Yildirim 2017: 34.

road god) allegedly came across two gentle-tempered
human beings].” (p. 415)

yilig yumusak mizacli (Kag.) [gentle-tempered
(Paper)] (p. 559b)

(11) Olmez (2017)

Utru éki yilig kisi oglin sokugmis “(Bu yol tanrisi)
yumusak mizagh iki insanogluna rastlamis [(This road
god) allegedly came across two gentle-tempered human
beings].” (p. 377)

yilig < yili-g “sicak, samimi, dost goriiniislii [warm,
sincere, friendly-looking]” (p. 377)

(12) Wilkens (2021)

A(a)yl()g + — y(1)l(1)g (p. 90a)

“y@I(g T — y(1)l(1)g (p. 857a)

yilig ~ y()l(1)g sanft, mild | yumusak; sanftmiitig |
halim selim; warm | sicak (p. 899a)

(13) Garkavets (2022)

Utru eki yiig kisi oglin soqusmis “/IByX NpusiTHBIX
Jirojient nmoscrpevast” (p. 12)
yilig TénuIblil, IpUSTHBIN (p. 94a)

Considering the example of utru (e)ki y(i)l(i)g kisi
oglin sokusmis “(The road god) allegedly came across
two gentle-tempered human beings.” in the [rk Bitig, the
author regards YI4F9 YZ2IL'S?G' as a misspelling for
YTIre Y2AL'IGY, i.e. a well-known word of yilig ‘warm’,
and suggests that yilig here means ‘docile, mild,

gentle-tempered’.
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